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Per ioder  i nordisk, spesielt skandinavisk, 
språkhistor ie (og med litt ekstra om 
norsk...)

• Urnordisk (ca. 200-600)
• Synkopetida (600-900)
• ”DQnsk tunga” /norr� na (900-1300)
• Seinmiddelaldersk skand. (1300-1600)
• Moderne nordisk (1600-)
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Histor iske nedslag i dette foredraget

• Urnordisk (ca. 200-600)
– HlewagastiR (400-talet) framfører noen strofer fra Attilankwiþô

• ”DQnsk tunga/norr � na”  (900-1300)
– Snorri Sturluson leser fraHeimskringla (1200-tallet)

• Seinmiddelaldersk skandinavisk (1300-1600)
– Språkdebatt på 1400-tallet

• Norsk blir  dansk (fra ca. 1450)
– broder Arne forteller fra Hamarkrøniken (ca. 1550)

– sogneprest Petter Dass (1647-1707) serverer fra  Nordlands Trompet



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 4

Da legger  vi ut på den histor iske ferden...
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Histor ia til gullhorna – i kor te drag

• begge horna er funnet ved Gallehus i Sønderjylland
• det lange ble funnet av den unge bondejenta Kirsten 

Svendsdatter i 1639
• det korte ble funnet av husmannen Erik Lassen i 1734
• 4. mai 1802 ble begge horna stjålet av gullsmeden Niels 

Heidenreich, som smelta dem om (i alt 7,5 kg gull!)
• få dager seinere skrev Adam Oehlenschläger diktet 

”Guldhornene” , som innvarsler romantikken i Danmark/Norge
• det korte hornet inneholder den sannsynligvis mest berømte av 

alle runeinnskrifter
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Tegning av hornet med runeinnskr ift
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Gullhorninnskr iften

• Or iginal språkform (urnordisk; ca. 200-
600)
ek HlewagastiR holtijaR horna tawiðo

• Norrønt (dQnsk tunga; 800-1300)
*ek Hlégestr høltir horn táða
ek ?Hlegestr ?hyltir gerðahorn

• Moderne skandinavisk 
jeg ?Legjest ?holtingen gjorde/laga hornet
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Atlakviða

er et norrønt dikt om hunerkongen Attila (405-453) (norr. Atli) 
og burgunderkongen Gunnar (norr. Gunnarr – urnord. 
*GunþiharjaR). Dette er virkelige personer som levde på 400-
tallet. 

I diktet blir det bl.a. fortalt at Atles menn har tatt Gunnar 
og broren Hogne (urnord. HagunaR) til fange. Atles menn vil 
presse dem til å fortelle hvor de har gjemt en enorm gullskatt. 
Gunnar er redd for at broren skal røpe hemmeligheten og 
krever at han skal drepes, men Atles menn prøver først å narre 
ham med hjertet til trellen Hjalleden feige, men da Gunnar 
avviser det, får han det rette hjertet.
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Så gir vi ordet til 
kunsthandverkeren  

HlewagastiRholtijaR
som foredrar noen strofer fra 

Attilankwiþô
http://folk.uio.no/arnet/, klikk 

Urnordisk
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Synkopetida: 
Den førnorrønespråkrevolusjonen 

• Orda blir kortere ved at det skjer endringer 
i endestavelsene
– lange vokaler blir korte (golþé> golli)
– korte vokaler faller bort (ferhwa > fjQr)
– nasale konsonanter faller bort, men nasalerer først 

vokalen foran, som deretter blir avnasalert 
(kaupan > kaupã > kaupa)

+++ mye annet!
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Dessuten begynner  det å oppstå nordiske 
dialektskilnader

• Monoftongering i øst:
• Norsk (+ færøysk og islandsk) stein, laus, løysa > 

dansk og svensk: sten, løs, løsa (seinere løse i 
dansk)

• bo, tro, ko i øst; bu, tru, ku i vest
• ek (> eg) i vest; jak (> jag, jeg)  i øst
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urnordisk

vestnordisk = østnordisk
norr� na = dQnsk tunga(!)

islandsk færøysk  norsk svensk dansk

Inndeling av nordiske språk etter stamtremodellen
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Snorr i Stur luson
(1178-1241) 

– islandsk histor iker , dikter  og politiker

• 1215-18 og 1222-32: lovsiemann (lQgsQgumaðr) på Alltinget 
• 1218-20 og 1237-39: på utenlandsferd til Norge og Sverige, der 

han bl.a. besøkte Hákon Hákonarson (f. 1204) og hertug Skúli
(f. 1189)

• 1220-35: skrivevirksomhet: Snorra-Edda, Heimskringla
(Noregskonunga sQgur), ?Egils saga Skallagrímssonar

• 1241: drept heime i Reykjaholt av kong Hákons leiemorder
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• Og her kommer Snorres ”danske tunge”  – et lite 
utdrag fra verket Heimskringla eller Noregs
konunga sQgur

• Dronning Ragnhildr Sigurðardóttir var mor til Haraldr
hárfagri (ca. 848-933 – 85 år!) som samlaNorge til ett
rikeog var Norges konge fra fra872 til 933 – i 61 år!!) 

• Drømmen som gjengis, kan tolkes som et varsel om 
sønnen hun skulle få. Den grønne stammen vitner om et 
blomstrende rike. Det hvite øverst forteller at han skulle 
bli gammal og hvithåra, mens greinene på treet varsla om 
at han ville få mange etterkommere over hele landet.
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Med normaliser t nor røn or tografi (skapt 
av nordiske filologer  på 1800-tallet) ser  
begynnelsen av teksten slik ut: (video ikke 
tilgjengelig)

Ragnhildi dróttningu dreymdi draumastóra. Hon
var spQk at viti. Sávar einn draumr hennar at hon
þóttisk verastQdd í grasgarði sínum ok taka þorn
einn ór serk sér, ok er hon helt á, þáóx hann svá
at þat varð teinn einn mikill, sváat annarr endir
tók jQrð niðr ok varð brátt rótfastr, ok því næst
var brátt annarr endir trésins hátt í loptit upp.
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Hannes Hafstein (1861-1922), islandsk 
diktar , sysselmann og minister  (som den første 
innfødte islendingen), har  skrevet et dikt om sin berømte 
forgjenger  og landsmann

• Þákom bann fráherraHákon,
sem var harður eins og drákon.
"Ég er hákon -," sagði Hákon,
"ég er hákonservatív” ! 
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”Ég vil út! Ég vil út að bragði!
Ég vil út!”  þá kempan sagði.
”Ég vil út!”  og út hann lagði 
til Íslands samadag.
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Den seinmiddelalderske språkrevolusjonen 
i Skandinavia (1300-1600)

• Bøyingsystemet blir  sterkt forenkla (bort med 
kasus i substantiv, pronomen og adjektiv; person-
tal- og modusbøying i verb; noen sterke verb blir 
svake)

• Uttalen forandrer  seg (korte og overlange 
stavelser forsvinner; mange vokaler flytter på seg, 
noen konsonanter blir like) 

• Fram mot 1600 har  språksystemet i de sentrale 
delene av Skandinavia i store trekk nådd fram 
til det moderne stadiet
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Språklig for fall på 1400-tallet: 
Ungdommen roter  med verbbøyinga og 
holder  ikke styr  på konsonantene

• Sterk og svak verbbøying
• tradisjonelt: flá – preteritum fló (jf. slå – slo)
• ” for fall” : flá preteritum fláddi (= flå – flådde)
• moderne norsk parallell: bar, skar > bærte, skjærte

• Konsonanten þ: þak, þung, þing > tak, tung, ting
• Konsekvens: þak : tak > tak = tak
• moderne norsk parallell: kjenne : skjenne > skjenne = 

skjenne
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Språklige generasjonsmotsetninger  
på 1400-tallet

• Den østnorske bonden Haralder
Eiríksson snakker et alvorsord med 
sønnen sin, Éríker Haraldsson

• video http://folk.uio.no/arnet/, klikk 1400-tal
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Nordiske ” stater” i middelalderen 
(ca. 1000-1400): 

Danmark, (Island), Noregr, Sveþiuþ

• 1397-1523: Kalmar-unionen

• (1450: ”Bebindelsen”  (en stadughe, ewindeligheoc
vbrødelighesambining mellom righeneDanmark oc
Norige– varte ikke ”ewindeligh” , men til 1814)
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Nordiske stater  og offisielle språk 
etter  1400-tallet 
• etter  1523 var  de to konger iker  i Norden:

– 1) Danmark-Norge (med Færøyene og Island) 
– 2) Sverige-Finland

• det første ble styrt på dansk og det andre på svensk
• etter reformasjonen kom Bibelen på dansk og svensk + 

”minoritetsspråka”  islandsk og finsk alt på 1500-tallet 
• nordmennene (+ andre ”minoriteter”  i Danmark-Norge–

færøyinger og samer) fikk derimot (foreløpig) ta til takke 
med den danske bibelen
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Hamarkrøniken
(skrevet ca. 1550)

(video ikke tilgjengelig)

Forteller bl.a. hvordan det gikk til da den siste 
katolske biskopen i Norge, Mogens Laur itssøn
(død 1542) ble fjerna med makt av den danske 
kongens, Christian IIs, (1485-1559) utsending, 
Truid Gregersen Ulfstand (1487-1545; dansk 
adelsmann og dansk riksråd; arving til godset 
Torup i Skåne)
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Dansk som dominerende skr iftspråk i 
Norge gjaldt offisielt fram til 1907

• Nå skal vi møte en glad prest fra Nord-Norge som 
har sunget landsdelens pris på dansk så bra at 
neppe noen  andre har gjort det bedre seinere, 
verken på dansk eller andre språk.

• Får vi presentere – Herr Peder personlig...
• (video ikke tilgjengelig)
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Dansk vurder ing av talemålet hos den norske 
overklassa på slutten av 1700-tallet

– Den ziirligsteog meest skriftmessige Mund-art falder 
ved Christiania, og i Christiania tales det smukkeste 
Dansk, dog blander sig nogle faaeprovincielleOrd 
iblandt. [f.eks. Gut – Dreng; Fos - Vandfald] Det 
Sprog de fornemmere i Christiania tale, er baadedet 
netteste i Udtaleog nærmer sig meest til Hovedsproget
som bruges i Skrift.

– J.N. Wilse (1735-1801); danskfødt prest i 
Spydebergs Beskrivelse1779
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Og hva med dansk og norsk i dag??

• Norsk skr ift
• 1 vår læreer moderne
• 2 vår lærer er moderne
• 3 våre lærereer moderne
• Dansk skr ift
• 1 vores læreer moderne
• 2 vores lærer er moderne
• 3 vores lærereer moderne

• Oslo-uttale
• /vår læreæ(r) modæRNe/
• /vår lærer æ(r) modæRNe/
• /våre lærereæ(r) 

modæRNe/
• Dansk uttale:
• /vores læå æmodæåne/

•• = 1 + 2+ 3!= 1 + 2+ 3!
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Konklusjon:

Hvis dansk skriftspråk skal være målestokken for 
hva som er ”det smukkeste dansk” , snakker nok 
fremdeles mange nordmenn bedre dansk enn 
danskene!



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 29



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 30

Språk i Norden i dag – språkfamilier og undergrupper

indoeuropeisk uralsk eskimoisk-

aleutisk

germansk finsk-ugr isk

nordisk (= nord-germ.) samisk østersjøfinsk

sv. da. no.    fær.   isl. (nordsamisk, finsk grønlandsk
lulesamisk,
sørsamisk…)
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Fra Deklaration om nordisk språkpolitik
(2006)

I Norden finns det sex språk som både är komplettaoch
samhällsbärande: danska, finska, färöiska, isländska, 
norska (i sinabådaskriftspråksformer bokmål och
nynorska) och svenska. Att sammanhanget mellan språk 
och nation inte är ett-till-ett visar t.ex. Finland, där både 
finska och svenska är lagfästa nationalspråk. Det finns
ytterligare tvåspråk som kan betraktas som 
samhällsbärandemen som intekan användas på 
samhälletsallaområden: samiska i olikavarieteter och
grönländska. Dessutom finns det någraspråk med speciell
ställning: meänkieli (tornedalsfinska), kvänska, romani i 
olikavarieteter, jiddisch, tyskasamt de olikanordiska
teckenspråken.
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Måla for  den nordiske språkpolitikken

• att alla nordbor kan läsa och skriva det eller de språk som 
fungerar som samhällsbärande i det område där de bor,

• att alla nordbor kan kommunicera med varandra, i första 
hand på ett skandinaviskt språk,

• att alla nordbor har grundläggande kunskaper om 
språkliga rättigheter i Norden och om språksituationen i 
Norden, 

• att alla nordbor har mycket goda kunskaper i minst ett 
språk med internationell räckvidd och goda kunskaper i 
ytterligare ett främmande språk,

• att alla nordbor har allmänna kunskaper om vad språket är 
och hur det fungerar.
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Norden som språklig foregangsregion

• Norden ses som en föregångsregion när det gäller 
språkfrågor. Nordisk språkgemenskap präglas av 
medborgarnas strävan att förstå och respektera varandras 
modersmål. [...] Det finns en politisk vilja att bevara den 
nordiska språkgemenskapen, bland annat genom den 
nordiska språkkonventionen. Denna nordiska modell för 
språkgemenskap och språksamarbete bör lyftas fram i 
internationella sammanhang. [...]

Ökad kunskap om språkpolitiskt intressanta områden 
kan bidra till Nordens position som föregångsregion i 
språkfrågor.
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Skandinaviske språk

DK/NO/SE
Daglig brug av Aquafresh ger ett 3-dobbelt 
beskyttelse/skydd for stærke tænder/tänder, 

friskt tandkød/tandkött og frisk 
ånde/pust/andedräkt. Den nye 

forbedrete/förbättrade formulan ger
deres/din mun en frisk følelse/känsla.



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 35

Skandinaviske språk

DK/NO/SE
Daglig brug av Aquafresh ger ett 3-dobbelt
beskyttelse/skydd for stærke tænder/tänder, 

friskt tandkød/tandkött og frisk 
ånde/pust/andedräkt. Den nye

forbedrete/förbättrade formulan ger
deres/din mun en frisk følelse/känsla.
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Prøver  på nordiske språk

Varför bokmål och nynorska? (1)
Orsaken till att man har tvånorska språkformer i Norge, medan man 
klarar sig med bara en form av både danska och svenska, är både 
historisk och politisk. Bokmål är historiskt sett en »förnorskad«
utgåva av det danska skriftspråket som användes i Norge sedan den 
tiden då landet var i politisk union med Danmark (från ca 1400 till 
1814).

Nynorska är däremot ett nytt skriftspråk som etablerades ca 
1850 pågrundval av de norska bygdedialekterna, som ett 
»nationellt« alternativ till danskan. Bokmål är därför mycket likt 
danskan – i skrift, inte i uttal! – medan nynorskan har vissa drag 
gemensamma med färöiska och isländska. 

• Ur Nordens språk med rötter och fötter s. 44
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Prøver  på nordiske språk

Varför bokmål och nynorska?
Orsaken till att man har tvånorska språkformer i Norge, medan man 
klarar sig med bara en form av både danska och svenska, är både 
historisk och politisk. Bokmål är historiskt sett en »förnorskad«
utgåva av det danska skriftspråket som användes i Norge sedan den 
tiden då landet var i politisk union med Danmark (från ca 1400 till 
1814).

Nynorska är däremot ett nytt skriftspråk som etablerades ca 
1850 pågrundval av de norska bygdedialekterna, som ett 
»nationellt« alternativ till danskan. Bokmål är därför mycket likt 
danskan – i skrift, inte i uttal! – medan nynorskan har vissa drag 
(træk/trekk) gemensamma(fælles/felles) med färöiska och 
isländska. 

• Ur Nordens språk med rötter och fötter s. 44



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 39

Prøver  på nordiske språk (2)

Grunden til at man har to norske målformer i Norge, mens 
man klarer sig med én form af både dansk og svensk, er 
både historisk og politisk. Bokmål er historisk set en 
»fornorsket« udgave af det danske skriftsprog der har 
været i brug i Norge siden landet var i politisk union med 
Danmark (fra ca. 1400 til 1814).

FraNordens sprog med rødder og fødder s. 44
•
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Prøver  på nordiske språk (3)

Grunnen til at man har to norske målformer i Norge, mens 
man klarer seg med én form av både dansk og svensk, er 
både historisk og politisk. Bokmål er historisk sett en 
»fornorsket« utgaveav det danske skriftspråket som har 
vært i bruk i Norge siden landet var i politisk union med 
Danmark (fra ca. 1400 til 1814).

FraNordens språk med røtter og føtter s. 44
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Prøver  på nordiske språk (4)

Nynorsk er derimot eit nytt skriftspråk som vart etablert
ca. 1850 pågrunnlag av dei norske bygdemålasom eit
»nasjonalt« alternativ til dansk. Bokmål er derfor svært 
likt dansk– i skrift, men ikkje i uttalen! – medan
nynorsken har visse drag sams med færøysk og islandsk.
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Eksempel på at nynorsk 
” har  visse drag sams med islandsk og færøysk”

jag vet att han kommer hem

jeg ved at han kommer hjem
jeg vet at han kommer hjem

eg veit at han kjem heim
eg veit at hann kemur heim
ég veit að hann kemur heim
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Prøver  på nordiske språk (5)

Nýnorskt er harafturímóti eitt nýtt skriftmál, sum varð
grundað uml. 1850 við støði í norskum bygdarmálum, sum 
ein innlendskur valmøguleiki til danskt. Bókmál er tí
ógvuliga líkt donskum – í skrift, ikki í framburði! – meðan
nýnorskt hevur ávís drøg í felag við føroyskt og íslendskt.
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Prøver  på nordiske språk (6)

Nýnorskaer aftur ámóti nýtt ritmál sem var komið áum
1850 ágrundvelli norskramállýsknasem „þjóðernislegur”
valkostur ámóti dönskunni. Bókmál er þess vegna afar
líkt dönsku – í ritmáli en ekki í framburði! En nýnorskan á
ýmislegt sameiginlegt með færeysku og íslensku. 
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nordisk

øynordisk skandinavisk

islandsk       færøysk     norsk     svensk dansk
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nordskandinavisk sørskandinavisk
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Hvor for  er  øynordisk og skandinavisk ikke 
innbyrdes forståelige språkformer?

• Konan talaði við manninn sinn um bílinn. 
Kona talte med mannen sin om bilen.

• Kerlingin mætti tröllinu á fjallinu.
Kjerringa møtte trollet på fjellet.

• Sjónvarpið bilaði þegar ég var að horfaá fréttirnar. 
Fjernsynet gikk i stykker mens jeg såpånyhetene. 
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Hvor for  er  skandinaviske og islandske ord 
så forskjellige?

• Hanseatene kom til Skandinavia – men ikke til 
Island!

• Derfor er alle skandinaviske språk proppfulle av 
nedertysk.
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Så mye neder tysk kan det være i en 
skandinavisk setning:

• Skredderen tenkte at trøya passet for treffelig, men kunden 
klaget og mente at plagget var kort og tøyet simpelt og grovt.

• De schrâder dachtedat die trôievor treffelik paste, men de 
kunde klâgdeund mêndedat die plaggekort wasund dat tüg
simpel und grof.

• K læðsker inn hélt að skyrtan passaði fullkomlega, en 
viðskiptavinur inn kvartaði og taldi að flíkin vær i stutt og efnið
einfalt og gróft.
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Den norsk-amer ikanske lingvisten Einar  
Haugen om forholdet mellom dansk, norsk 
og svensk:

When Norwegiansand Swedescommunicateorally, they can
tell what word is being spoken, though they may be uncertain
of itsmeaning [affär – affære]. When Norwegiansand Danes 
communicate, they have to listen hard to be sure what word the
other is using, but once they get that, they usually know what it 
means [meget – meget]. Or  as onewit has put it: Norwegian
is Danish spoken in Swedish. 

Haugen: ”Danish, Norwegian and Swedish”  (1990)
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INS
Internordisk språkforståelse i en tid med økt

internasjonalisering
2003-2004

• Sluttrapporten Håller språket ihop Norden? ligger på nettet
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Samla resultat for  
nabospråksundersøkelsen
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Nabospråksforståelse
på de forskjelligestedene
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Resultat for  de enkeltenabospråka
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Nabospråksforståelse
på de forskjelligestedene

� 0� �
# 0 �

� 0� !

$
��

%
�

)

�
�

�
�

�
�

�
�

�
)

&
�

��
'

	

�

�



�
�

��
)

(
�

��
�

�
)

�
�

��
)

�
�

��
��

�
��

��
)7

�
�

8)

*
�

�
�

)7
�

�
8

&
�

��
�

�
�

�
�

)7
�

�
8

�
�

��
��

�
��

��
)7

��
8)

*
�

�
�

)7
��

8)

+�
�

,
�



�

�,
7�

�8
)

�
�

�



��
�

9

)

.



%
��

�
��

-
:

��
�

�
�

�

/
%

%



� 0� �

" 0# !

" 0 �

# 0� "

� 0� �

� 0�  

! 0! �
� 0 � ! 0� �

� 0� �

� 0" �

� 0� �

� 0� �



Institutt for lingvistiske og nordiske studier (ILN) 57

Bokmål og nynorsk
røde søyler : bokmål 
blå søyler : nynorsk
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Norske skoleelevers syn på 
nynorsk og svensk

• Hva heter  samfunn på nynorsk?
• Svar  fra  en del norske skoleelever : samhelde
• Rett svar : bokmål og nynorsk: samfunn!
• Svensk: samhälle
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Nabospråksundervisning
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Nabospråksforståelse
med tretti års mellomrom
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Resultatet av 
engelskundersøkelsen
rødeog blå søyler :engelsk
grå søyler : nordiske språk
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Holdninger
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Synes du at dansk/svensk/norsk er lett?
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Holdninger
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Synes du at dansk/svensk/norsk er pent?
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Medelsvenssons syn på norsk språk?

(j f. http://www.skrattnet.se/kategor ier /skamt.php?cat=11& sub=37& id=334)

• Svensk ord
• bajs
• chips
• grodyngel
• lingon
• banan
• hjärta
• läppstift
• ekorre
• tandsköterska

• Antatt/påstått norsk ord
• bæsj
• potetgull
• rumpetroll
• tyttebær
• gulebøj
• blopump
• trynemaling
• tallefjant
• protestant
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Hvor for  er  nordmennene alltid  best i 
skandinavisk nabospråksforståelse?

Norsken ligger  midt mellom svensk og dansk.
• Vi har  ” svensk”  uttale og ” dansk”  ordfor råd.
• Nordmennene er  vant til språklig var iasjon.
• Vi har  to skr iftlige målformer , og dialektene er  mye 

mer  brukt enn i  nabolanda.
• HVORFOR ER DET SLIK?
• Begge deler  skyldes firehundreårsnatta –

dansketida.
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Et dansk vitnesbyrd om nordmennenes 
nabospråkskompetanse

Det er Norge, der har nordisk rekord i sprogforståelseog 
sprogforståelighed. Ud over de rent lingvistiske forklaringer 
vil jeg anføre den sprogpsykologiske forklaring, at man i 
Norge har udviklet en større grad af sproglig opmerksomhed, 
at norske er vant til at høre talesproget i flere varianter, end vi 
andre, at man i Norge er vant til at se variationer i 
skriftsproget –
og alt det kan man takke kongeriget Danmark for! 

Jørn Lund 1990: «Dansk og norsk» i Språk i Norden s. 103


